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［摘 要］ 中韩之间虽有特殊的亲缘性，但是相异的语言文化蕴涵，折射出两
个民族迥异的习惯和心理，比如敬语使用方式、外来语标记法、单复数和缩略语的

使用、词汇构成等等，与此同时，韩语中的传统汉语遗存，值得关注，其一定的变异
和同路置换，显示了民族国家机制下韩国世俗生活的本土特性。
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[Abstract] There is a close connection between China and South Korea, 

however, the differences of language culture reflect distinctive living h�bit and 

social psychology between the two nationalities, such as different usage of honor

出cs, plural forms, breviary vocabulary and loanword labeling methods and for

ma tion of vocabulary, etc. The remaining traces of trad山onal Chinese in the Ko

r.ean language is also· worthy of attentio订 which reflects the locality of Korean 

customs through variation and similarities of the language. 
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中韩两国一衣带水，山水相连，源远流长的经济文化交流史，使两国的社会和文化具有

极大的关联性和相似性，儒家文化传统作为民族立身之本，仁义礼智信作为社会道德精神和
行为规范标识，深入整个社会和公众的深层心理结构，构成长时期的主流价值观的基本内

涵，也幻化成制约和主导民族文化走向的核心要素。 这种极具东方色彩、体现东方式人伦关
怀的意识形态取向，不仅在中韩两国的政治、经济、法律、宗教等领域里绽放出夺目光彩，而
且也在艺术、语言和生活情态上，铸造出中韩之间十分特殊的亲缘性。

从另 一个方面看，凭依地理环境、社会演变过程以及文化兼容元素、方式等方面的差异，
特别是近现代中韩两国所经历的迥异的社会、政治、经济演进道路，中韩现代化的历史追求
无论方法还是效能，都有明显不同，曾经粘合着的传统习德／习俗日渐游离，各自遵循的价值
体系也发生了逆转，彼此显著不同的文化身份愈益明晰。 这使我们在当下历史的点上，能凭
依实证性的思考，十分快捷地辨识出中韩社会的诸多差异，进而在语言层面捕捉到这些差异
的内在机理及 “形象漂浮物 ”。

中韩语言都是由古代中国汉语演变而来的，朝鲜王朝第四代国王世宗奉儒学为治国理
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